	The United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples

And

The Treaty of Waitangi

	Introduction

The Declaration was adopted by the United Nations General Assembly on 13 September 2007. It provides a set of international human rights standards that apply to the Treaty of Waitangi. The Treaty affirmed the rights Tangata Whenua had prior to 1840, and gave Tauiwi and the Crown a set of rights and responsibilities that enabled them to settle in Aotearoa; “the promise of two peoples to take the best possible care of each other.” 

The purpose of this resource is to raise awareness of the human rights standards associated with the Treaty based on the “United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples as a standard of achievement to be pursued in a spirit of partnership and mutual respect.” The original Declaration text has been adapted to suit this purpose.

The Declaration consists of a preamble and 46 articles.

	Preamble

The preamble sets out some of the reasons which led to the development of the Declaration and principles that underpin it. It says that 

· Everyone has human rights

· Indigenous Peoples have not always been able to fully realise their human rights; and

· The Declaration offers assistance to States and Indigenous Peoples so that Indigenous Peoples can enjoy the same rights and freedoms other humans do.

The 46 articles that follow explain the standards of achievement to be pursued in a spirit of partnership and mutual respect  so that the promise of two peoples to take the best possible care of each other is realised.

	He kupu whakataki

He tohu nui Te Whakapuakitanga o te Runanga Whakakotahi  i ngā Iwi o te Ao mo ngā Tika o ngā Iwi Taketake ā ka tohu i ngā tekau tau e tautohetia e ngā iwi taketake ki te tiaki i ō rātou tika. I whakaūhia e Te Runanga whakakotahi i ngā Iwi o te Ao i te tekau mā toru o Mahuru ruamano mā whitu, engari kīhai i whakamanahia e te Kāwanatanga o Aotearoa āpā noa te tau ruamano mā tekau. 

Ko ana mātāpono ko te tino rangatiratanga me te whai wāhitanga, ā ko ngā ūpoko whā tekau ma ono o Te Whakapuakitanga ka whakarite i ngā kōrero whakamārama me pēhea te whakamahi i ngā mātāpono ki te whakaute me te whakatairanga ake i ngā tika o ngā iwi taketake.

Ko te timatanga o Te Whakapuakitanga he whakamaarama o ana maataapono.  E kii a nei:
· Na nga taangata katoa nga tika tangata

· Kāore whai kaha ngā iwi taketake ki te tutuki I a rātou tika tangata i ngā wā katoa; ana

· Ka āwhina Te Whakapuakitanga ki ngā Kāwanatanga me ngā iwi taketake kia tutuki\\\ngā tika o ngā iwi taketake\\\kia ōrite ki nga tāngata katoa.
Ka whai wāhi Te Whakapuakitanga ki te taha o te tuhituhinga whakapumau o Aotearoa, Te Tiriti o Waitangi, tērā rā “he kupu oati o ngā tāngata e rua kia manaaki tetahi ki tetahi.” E whakakoia ana Te Tiriti i ngā tika o ngā iwi taketake nō mua atu o 1840, ā i tukuna atu ki tauiwi me te Karauna ngā tika me ngā kawenga kia āhei rātou ki te noho ki Aotearoa.

Ko te koronga o tēnei rauemi rīpene whakaata kia hiki i te māramatanga mo ngā paerewa tika tangata ā taiao e pā ana ki ngā iwi taketake me tōnā pāhekoheko ki te tiriti, anō nei te whakatītina i te hononga ki te whakapuakitanga “hei paerewa whakatutukitanga kia whāia i runga i te wairua pātuitanga me te whakaute tētahi ki tētahi.”



	Article
	Text
	Reo Guide
	Article

	1 Human Rights
	Tangata Whenua, individually and collectively, have the right to all the human rights and freedoms recognised in international human rights law.
	Kei te Tangata Whenua ngā tika tangata me ngā wāteatanga katoa, tae atu ki ngā tika ā-roopu


	1 Tika Tangata



	2 Equality
	Tangata Whenua are equal to all other Peoples, and have the right to be free from discrimination
	He rite tahi te Tangata Whenua ki ngā tāngata katoa me te tika whakahāwea kore


	2  Rite tahi



	3 Self-determination
	Tangata Whenua have the right of self-determination. We determine our status and our development
	Kei te Tangata Whenua te tika rangatiratanga. Ma tātou e whakarite tō tātou tūranga whai tikanga me te whanaketanga


	3  Rangatiratanga



	4 Self-government
	In exercising self-determination, Tangata Whenua have the right to govern our own affairs
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te rangatiratanga me te kāwanatanga motuhake


	4  Mana motuhake, Kāwanatanga motuhake 



	5 Identity and participation
	Tangata Whenua have the right to maintain and strengthen our own institutions and also to participate fully in the State
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te whakahaere, whakawhanake i ō mātou ake whakanōhanga


	5  Tūākiri me te whai wāhitanga 



	6 Nationality
	Every Tangata Whenua has the right to a nationality
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te iwi tūturu


	6  Iwi tūturu



	7 Life, liberty and security
	Tangata Whenua, individually and collectively, have the right to life, freedom, peace and security as distinct Peoples. We have the right to be free from genocide and other acts of violence and forcible removal of our Tamariki from our whanau. 
	Kei te Tangata Whenua te tika takitahi me te tika ā-roopu ki te ora, mana here kore me te haumaru hei iwi motuhake. Kei i a tātou te tika whakawāteatanga i te kōhuru, te tūkino me te kāhaki tamariki


	7  Te ora, mana here kore me te haumaru 



	8 Cultural integrity
	Tangata Whenua have the right to be free from cultural destruction. The Crown shall prevent any actions that breach this right and provide remedies when they do happen
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te noho wātea i te whakawhenumitia, e tūkinotia i tō tātou ahurea


	8  Te tauārai mai i te whakawhenumitia, tūkino ahurea 



	9 Communities and nations
	Tangata Whenua have the right to belong to their indigenous nations and communities in accordance with our tikanga and kawa. We cannot be discriminated against because of this
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te noho hei hapori iwi taketake, whenua rānei, e ai ki ō tātou tikanga, kawa hoki


	9  Te noho hei hapori iwi taketake



	10 Removal and relocations
	Tangata Whenua shall not be removed from our land without our free, prior and informed consent; agreement on fair compensation; and where possible, the option to return
	Me kaua rawa tātou te Tangata Whenua e panaia mai i ō tātou whenua i mua i te whiriwhiri whakaaetanga, tōmua me te wātea


	10  Te wāteatanga mai i te panatanga 



	11 Culture
	Tangata Whenua have the right to our culture. This includes the right to protect and develop aspects of our culture such as sacred sites, ceremonies, technologies and arts. The Crown shall provide restitution for cultural property taken without our free, prior and informed consent
	Kei te Tangata Whenua te tika ki tō tātou ahurea. Te tika hoki ki te tiaki me te whakawhanake i ngā āhuatanga ahurea pērā tonu i ngā wāhi tapu, ngā kawa ngā tikanga, ngā taonga toi me ngā kōrero tuku iho. Ma te Karauna hei hanga huarahi kia ea ai ngā nawe o ngā taonga ahurea kua tangohia ki mua i te whiriwhiri whakaaetanga, tōmua me te wātea a te Tangata Whenua


	11  Ahurea



	12 Spiritual and religious customs
	Tangata Whenua have the right to our spiritual and religious traditions, customs and ceremonies. We have the right to our sacred sites, ceremonial objects and the remains of our ancestors. If the Crown has ceremonial objects or ancestral remains in their possession, they shall return these or enable whanau to access them
	Kei te Tangata Whenua te tikanga whakapono, ā wairua hoki. Kei i a tātou te mana motuhake ki ō tātou wāhi tapu, taonga tapu me ngā mokomokai, koiwi hoki ō ngā tīpuna.  


	12  Tikanga whakapono, ā wairua hoki 



	13 Language
	Tangata Whenua have the right to our histories, languages and our own names for places and persons. The Crown must protect this right and ensure Tangata Whenua can be understood in their protection of this right in courts and other institutions
	Kei te Tangata Whenua te tika ki tō tātou reo, pakiwaitara, ingoa hoki. Me whai huarahi tōtika te Karauna ki te tiaki i ēnei tikanga me te whai anō kia mārama pai ngā kōti me ērā atu whakanōhanga a te Karauna ki te mahi kaitiakitanga a te Tangata Whenua
	13  Te reo rangatira



	14 Education
	Tangata Whenua have the right to control our own education system to provide education in our language and in a manner appropriate to us. We also have the right to participate in the State education system without discrimination. The Crown will take effective measures to protect this right.
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te whakatū me te whakahaere i ō tātou huarahi whai mātauranga me te whakarato matauranga i roto i te reo me ngā ritenga e tika ana kia tātou. Kei i a tātou anō te tika ki te uru ki ngā kura Kāwanatanga me te whakahāwea-kore. Me whai huarahi tōtika te Karauna ki te tiaki i tēnei tika. 


	14  Mātauranga



	15 Prejudice and discrimination
	With Tangata Whenua, the Crown shall take effective measures to combat prejudice and discrimination and promote good relations between Tangata Whenua and Tauiwi
	Me mahitahi te Karauna me te Tangata Whenua ki te whakarite he huarahi tōtika ki te whakaiti i te whakawhiu, whakahāwea hoki, ā ki te whakatairanga i te whanaungatanga pai ki waenga i te Tangata Whenua me tauiwi.


	15  Te ngākau rangatira me te kanorautanga ahurea 



	16 Media
	Tangata Whenua have the right to our own media in our own languages. We also have the right to access to non-indigenous media without discrimination. State and privately owned media should reflect indigenous cultural diversity.
	Kei te Tangata Whenua te tika ki tō tātou ake pāpāho i roto i te reo rangatira. Me te aheinga atu ki ngā pāpāho a tauiwi whakahāwea kore. 


	16  Pāpāho



	17 Employment
	Tangata Whenua have all rights under international and domestic labour laws including non-discrimination in employment. The Crown shall protect indigenous tamariki from economic exploitation and from dangerous or harmful work.  
	Kei te Tangata Whenua ngā tika katoa i raro i ngā ture mahi o te ao, o te wā kāinga hoki, me te whakahāwea kore i roto i te mahi. Me tautiaki te Karauna i ngā tamariki taketake mai i ngā mahi kino whakahāwini. 


	17  Mahi



	18 Decision-making
	Tangata Whenua have the right to participate in decisions that affect us, through our own institutions and representatives. 
	Kei te tangata whenua te tika ki te uru ki roto i ngā kōrero whakataunga e pā ana kia tātou ma ō tātou ake whakanōhanga. 


	18  Whakataunga whakaritenga



	19 Good faith cooperation
	The Crown must engage in good faith with Tangata Whenua to obtain our free, prior and informed consent before adopting laws and policies that affect us.
	Me mahi tahi te Karauna me te Tangata Whenua i ngā whakawhitiwhiti kōrero pono mo ngā ture me ngā kaupapa here e pā ana kia tātou. 


	19  Whakawhitiwhiti kōrero pono 



	20 Subsistence and development
	Tangata Whenua have the right to subsistence and development based on our systems and institutions. Tangata Whenua are entitled to fair redress when this right is breached. 
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te oranga ma ō tātou ake whakanōhanga me ngā mahi tōrangapū, papori me te ōhanga. 


	20  Te oranga me te whanaketanga 



	21 Improvements in conditions
	Tangata Whenua have the right to improvement in their conditions. The Crown must take effective measures to enable these improvements especially for our Kaumatua, wahine, rangatahi, tamariki and Tangata haua. 
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te whakapai ake i tō tātou ōhanga me te papori. Me whakatū kaupapa te Karauna hei aheinga atu i ēnei whakapai, tae noa ki ngā hunga kaumātua, wāhine, rangatahi, tamariki me ngā tāngata hauā. 


	21  Whakapai ake i ngā āhuatanga ōhanga me te papori 



	22 Specific groups
	Particular attention shall be paid to the rights and special needs of Kaumatua/pakeke, wahine, rangatahi, tamariki and Tangata haua. The Crown shall ensure that our wahine and tamariki are protected from violence and discrimination
	Te aronui atu ki ngā hiahia mō ngā kaumātua, wāhine, rangatahi, tamariki me ngā tāngata hauā. Me whakarite te Karauna te tautiaki i ō tātou wāhine, tamariki hoki i te tūkino taupatu me te whakahāwea. 


	22  Te aronui atu ki ngā ki ngā hiahia mō ngā kaumātua, wāhine, rangatahi, tamariki, tāngata hauā hoki



	23 Economic and social development
	Tangata Whenua have the right to determine strategies and programmes for our development, and as far as possible, deliver these programmes through our own organisations.
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te whakatū kaupapa whanaketanga, ā ki te whakahaere i ēnei kaupapa ma ō tātou ake whakanōhanga. 


	23  Te whanaketanga 



	24 Health
	Tangata Whenua have the right to traditional medicines and health practices and to participate in all social and health services without discrimination. We also have the right to the highest standards of physical and mental health. The Crown shall take the necessary steps to achieve this right.
	Kei te Tangata Whenua te tika ki ngā rongoā taketake, mahi hauora hoki me te whai wāhitanga i ngā mahi papori, hauora whakahāwea kore. Kei i a tātou hoki te tika ki ngā paerewa teitei o te hauora. Me aronui te Karauna te whakatinanatanga o tēnei tika.
	24  Hauora



	25 Guardianship
	Tangata Whenua have the right to maintain and strengthen our distinctive spiritual relationship with our land, waters and other resources
	Kei te Tangata Whenua te tika ki tō tātou hono ā-wairua ki o tātou whenua me ā tātou rawa. 


	25  Kaitiakitanga


	26 Land and resources
	Tangata Whenua have the right to the lands and resources that we have traditionally held. We also have the right to own, use develop and control the lands and other resources we possess. The Crown shall give legal recognition and protection to these lands and resources giving due respect to our tikanga, kawa and customs.
	Kei te Tangata Whenua te tiakitanga o ō tātou whenua me o tātou rawa. Me āhukahuka ā-ture te Karauna ki ngā tikanga me te kawa o te kaitiakitanga.   


	26  Te whenua me ngā rawa



	27 Adjudication process
	The Crown shall work with Tangata Whenua to establish a fair process for dealing with our rights to lands and resources
	Me mahi tahi te Karauna me te Tangata Whenua ki te whakatū he tukanga tika mō ngā whakahaere i ā tātou tika ki ngā whenua me ngā rawa. 


	27  Ngā tukanga tika



	28 Restitution
	Tangata Whenua have the right to redress for land and resources taken without our consent. This can include the return of the land or resources or, if this is not possible, just and fair compensation. The redress should be equal in quality and value to what was lost unless agreed otherwise.
	Kei te Tangata Whenua te tika ki ngā puretumu mō ngā whenua me ngā rawa i murua i runga i te kore whakaae. Ko te utunga ko te whakahoki whenua mai me ngā rawa, ki te kore, kia rite tonu te utu whakatau.


	28  Ngā puretumu



	29 Conservation
	Tangata Whenua have the right to the conservation and protection of the environment and productive capacity of our lands and resources. The Crown shall provide assistance programmes for this. Hazardous materials are not to be stored on our lands without our free, prior and informed consent. The Crown shall assist Tangata Whenua whose health has been affected by such materials. 
	Kei te Tangata whenua te tika ki te manaaki i te taiao me te whai oranga ma i te whenua me ngā rawa. Ma te Karauna hei āwhina. Kia kaua ngā paitini mōrearea e whakaputu ana i runga i ō tātou whenua i runga i te kore whakaae. Me āwhina mai te Karauna ki ngā Tāngata Whenua kua pāngia e te mate paitini.
	29  Te manaaki i te taiao



	30 Military activities
	Military activities shall not take place on the Tangata Whenua lands without our agreement, unless justified in the public interest. The Crown must engage effectively with Tangata Whenua concerned.
	Me whakawhitiwhiti kōrero i mua i te whakamahitanga o ō tātou whenua hei kaupapa ā-riri.  


	30  Kaupapa ā-riri



	31 Cultural and intellectual property
	Tangata Whenua have the right to protect and develop our cultural and intellectual property including traditional knowledge and cultural expressions. The Crown shall take effective measures to protect the exercise of this right. 
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te tiaki me te whakawhanake i ngā rawa ahurea, te whakairoiro me ngā taonga tuku iho. Ma te Karauna hei whakamana ritenga ki te tiaki i te mahinga o tēnei tika.
	31  Rawa ahurea me te whakairoiro



	32 Lands, resources and territories 
	Tangata Whenua have the right to develop and use their lands, resources and territories. The Crown shall obtain our free, prior and informed consent before allowing any activities affecting our lands, territories and resources particularly activities to do with minerals and water. The Crown shall also provide just and fair redress for such activities and minimise any negative effects. 
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te whakamahi me te whakawhanake i o tātou whenua, ngā rawa, me ngā takiwā. Me whakawhitiwhiti kōrero te Karauna me te Tangata Whenua ki mua i te whakaae o ētahi kaupapa mahi e pā an ki ō tātou whenua, takiwā ko te mea nui ko te mahi ōpapa me te wai. Me whakarite te Karauna he puretumu tōtika mo ēnei kaupapa mahi ki te whakaheke i ngā pānga kino. 


	32  Ngā whenua, ngā rawa me ngā takiwā



	33 Identity and citizenship
	Tangata Whenua have the right to determine our own identity and membership and we have the right to decide upon our structures and membership. We also have the right to participate fully as citizens of Aotearoa.
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te whakatau i tō tātou ake tuakiri me te mematanga, kei i a tātou te tika ki te whiriwhiri i ō tātou whakanōhanga. Kei i a tātou hoki te tika ki te uru ki roto i ngā mahi hei iwi whenua o Aotearoa. 


	33  Te tuakiri me te mematanga



	34 Institutions, laws and customs
	Tangata Whenua have the right to our own institutions, customs, traditions and laws in accordance with international human rights standards. 
	Kei te Tangata Whenua te tika ki ō tātou ake whakanōhanga, tikanga, ritenga me ngā ture e hāngai ana ki ngā paerewa tika tangata o te ao.


	34  Whakanōhanga, ture me ngā tikanga



	35 Responsibilities
	Tangata Whenua have the right to decide the responsibilities of individuals to their communities
	Kei te Tangata Whenua te tika ki te whakatau i ngā kawenga mō ngā tāngata takitahi i roto i ō rātou hapori.   


	35  Ngā kawenga



	36 Borders
	Tangata Whenua separated by international borders, have the right to maintain relations and undertake activities with each other and other peoples. The Crown, in cooperation with Tangata Whenua, shall ensure we are able to exercise this right. 
	Kei te Tangata Whenua kua noho wehewehe i ngā pae whenua, te tika ki te pupuri me te whakawhanake i ngā whakapānga puta i ngā pae whenua.  
	36  Pae whenua



	37 Treaties and agreements
	Tangata Whenua have the right to have our treaties and agreements with the Crown respected and enforced. This Declaration does not diminish or eliminate any rights contained in the treaties or agreements
	Kei te Tangata Whenua te tika whakamanatanga o ō tātou tiriti, whakaaetanga me te Karauna. Kāre tēnei Whakapuakitanga e whakaiti, e whakakore rānei i ngā tika o ngā tiriti me ngā whakaaetanga. 


	37  Ngā tiriti me ngā whakaaetanga



	38 Giving effect to the Declaration
	The Crown, in consultation with Tangata Whenua, shall take measures to give effect to this Declaration including through legislation
	Ma te rūnanga a te Karauna me te Tangata Whenua ka whakamanahia tēnei Whakapuakitanga whai wāhi anō te hanganga ture.


	38  Ka whakamahia te Whakapuakitanga



	39 Financial assistance
	Tangata Whenua have the right to financial and technical assistance from States and through international cooperation, for the enjoyment of the rights in this Declaration
	Kei te Tangata Whenua te tika ki ngā āwhina ā-pūtea, ā-hangarau mai i ngā Kāwanatanga me te pahekotanga ā-taiao, mo ngā painga o ngā tika i roto i tēnei Whakapuakitanga.  
	39  Ngā pūtea āwhina



	40 Disputes and breaches
	Tangata Whenua have the right to fair procedures for resolving disputes
	Kei te Tangata Whenua te tika ki ngā tukanga tōtika hei whakatau i ngā raruraru.


	40  Ngā taupatupatu me ngā kōarotanga



	41 United Nations
	The United Nations and other international organisations shall provide financial and technical assistance to give effect to this Declaration. Ensuring participation of Tangata Whenua on issues affecting us shall be established.
	Mā ngā pūtea āwhina me ētahi atu āwhina mai i Te Kotahitanga o ngā Iwi o te Ao me ētahi atu roopu whakahaere o te ao, ā, mā te waihanga tikanga ki te whakaū i te whai wāhitanga ki ngā take e pā ana ki a tātou.


	41  Te Kotahitanga o ngā Iwi o te Ao



	42 Implementation
	The United Nations and Governments shall promote respect for this Declaration and follow up to ensure it is effective.
	Mā te whakatairanga me ngā whaiwhaitanga ake a Te Kotahitanga o ngā Iwi o te Ao me ngā Kāwanatanga ka whakamana te Whakapuakitanga.


	42  Whakatairanga, whaiwhaitanga



	43 Minimum standards
	This Declaration contains only minimum standards for the survival, dignity, and well being of Tangata Whenua and other Indigenous Peoples. 
	Ko te Whakapuakitanga he paerewa mōkito mō te oranga, mana tangata o te Tangata Whenua me ērā atu iwi taketake.


	43  He paerewa mōkito



	44 Males and females
	The rights guaranteed in this Declaration apply equally to wahine and tane. 
	He rite tahi ki te tāne me te wāhine te whakaoati i ngā tika o tēnei Whakapuakitanga.


	44  Mana wāhine, mana tāne



	45 Other indigenous rights
	This Declaration does not diminish other rights that Tangata Whenua have now or in future.
	Kāore tēnei whakapuakitanga e whakaiti i ētahi atu tika ā ngā iwi taketake, ināianei ā ake tonu atu.


	45  Ētahi atu tika ā ngā iwi taketake



	46 Respect for human rights
	Nothing in this Declaration allows any actions that are contrary to the Charter of the United Nations or which diminish States’ territorial integrity. The human rights and freedoms of all must be respected. Any limitations shall be non-discriminatory and strictly necessary for ensuring the respect for the rights of others. This Declaration shall be interpreted in accordance with the principles of justice, democracy, respect for human rights, equality, non-discrimination, good governance and good faith.
	Kāore e whakaaetia ngā mahi e tuki ana ki te Tūtohinga a Te Kotahitanga o ngā Iwi o te Ao, e whakaiti rānei i te rohe rangatira o ngā Kāwanatanga. Me whakaute i ngā tika tangata me ngā wāteatanga mā tātou katoa. 


	46  Whakaute mō ngā tika tangata
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